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Что характерно, не было никаких ре­
чей. Она их не захотела. Она танцевать 
будет — так что еще? О чем тут гово­
рить? Свой творческий вечер в Большом 
театре Майя Плисецкая,, целиком отда­
ла творчеству.

Вот тот случай, когда масштаб лич­
ности, выходящей на великую сцену, 
соизмерим с величием этой сцены, с ве­
личественным, знаменитым зданием

театра, золотыми его стенами, вобрав­
шими, хранящими славу непревзойден­
ных. Вот тот вечер в театре, на котором 
публика понимает, что присутствует при 
чем-то значительном и высоком, кото­
рый на ее глазах становится историей и 
каждой минутой дарит праздник. На та­
ких-то вечерах благодарные зрители и 
осыпают сцену цветами, не довольст­
вуясь чинно выносимыми на нее буке­

тами. Как написала Белла Ахмадулина 
(ее слова были приведены в программ­
ке), цветы сверху — дару свыше.

■ (Окончание на 7-й стр.).

ф Хозяйка вечера Майя Плисецкая и ее гость 
Мстислав Ростропович. Она танцевала «Лебе­
дя», он ей аккомпанировал...

Фото Михаила Логвинова.

( Окончание.
Начало на 1-й стр.).

Когда друг за другом вы­
плыли четыре балерины, зри­
тели попались в приготовлен­
ную для них «ловушку» — да­
же программка не помогла — 
стали искать среди исполни­
тельниц «Умирающего лебе­
дя» Плисецкую. Пока не спо­
хватились: это же нелепость— 
искать Плисецкую среди дру­
гих. Раз надо искать, значит, 
искать не надо — ее нет. И 
вот она появилась — прошла 
знаменитая волна рук. Разве 
это можно с чем-нибудь спу­
тать?

Раньше было так — плавная 
ли река, мощный ли поток 
движений, но в любой момент 
останови, сделай «стоп- 
кадр» — и будто из мрамора 
изваяна. Теперь, когда поток 
стал тих, эти позы — такие же 
«точенье;», все с теми же со­
вершенными линиями — буд­
то проступают сквозь него, 
будто он омывает их. Когда 
она замирала, танцуя Айседо­
ру,—• словно в античную ста­
тую. превращалась...

В «Айседоре» Плисецкая 
читает первую строфу изве­
стного стихотворения Есенина:

Несказанное, синее, 
нежное...

Тих мой «рай после бурь, 
после гроз, 

И душа моя — поле 
безбрежное — 

Дышит запахом меда и роз.

Обычно звучала фонограм­
ма, но на сей раз она прочла 
со сцены. В несчастном на­
шем крае, каких времен ни 
упомяни бури, все выходит ко 
времени. Плисецкая откликну­
лась, отозвалась... Может быть, 
пообещала тишину?

Слова Айседоры в «испол­
нении» Майи уже звучали, как 
всегда, в записи. «Танец — это 
жизнь. Мне непонятен мир, 
который не танцует». Танец — 

это ее жизнь, жизнь в бук­
вальном смысле, что не 
очень-то доступно разумению 
простых смертных. В этот ве­
чер она, наверное, «переупря­
мила» всех. В этот вечер 
казалось, что нельзя будет по­
нять мир, в котором переста­
нет танцевать Плисецкая.

Две Кармен (и два Хозе) 
вышли на сцену в сценах из 
любимого ее балета. «Вынуж­
денный» этот прием стал по­
трясающей находкой. Кар­
мен — молодая испанская ба­
лерина начинает танцевать. 
Кармен — Плисецкая смотрит 
на нее, сидя на стуле в знаме­
нитой позе,— одна нога отве­
дена далеко назад, другая по­
ставлена на пальцы, рука, со­
гнутая в локте, подпирает го­
лову. Сколько планов возника­
ет сразу — содружество (и со­
перничество) двух балерин, 
поединок героини с возмож­
ной соперницей, соперничест­
во Кармен с самой собой... Но 
исход поединка с «другой» 
предрешен. Возможно ли со­
пернице «выдержать» ее 
взгляд? Возможно ли зрителю 
перевести свой взгляд с нее, 
даже сидящей, на ту другую, 
что танцует? «Кармен-сюи­
та» — замечательный балет, но 
это не тот балет, когда Кар­
мен танцует другая. И поду­
мать только — какое нужно 
мужество, чтобы вот так вый­
ти на сцену и, подперев голо­
ву рукой, посмотреть в глаза 
своему прошлому и бросить 
ему вызов...

Немало наслышанные о ба­
лете «Безумная из Шайо», 
премьера которого состоя­
лась в конце прошлого года 
во Франции, мы наконец его 
и увидели. Загадочной, вели­
чественной и очень красивой 
предстает в нем Плисецкая. 
Есть здесь у нее несколько 
сцен из разряда «ударных» — 
тех, что сразу же врезаются 
в память, а потом «цитируют­
ся» в фильмах и телепереда­
чах. Например, полулежа на 

столе, она «играет» кистью 
опертой на локоть руки,— 
притягивает, завораживает. И 
потрясающий придуман для 
нее проход. Прямой, несгиба- 
ющийся корпус, прямо перед 
собой устремленный взгляд — 
необыкновенно значительна, 
чрезвычайно сосредоточен­
на! —и пугающая своей «заве- 
денностью», прыгающая по­
ходка: на пальцы — на пятку, 
снова на пальцы и снова на 
пятку, привстала —опустилась, 
привстала — опустилась. И 
опять заворожила, взяла в 
плен, подчинила весь зал это­
му размеренному ритму.

«Достаточно одной здраво­
мыслящей женщины, чтобы 
безумие мира сломало о нее 
свои зубы»,— написал о сво­
ей героине «Безумной из 
Шайо», Жан Жироду. Фраза— 
тоже из программки — звучит 
многозначительно. Мы же зна­
ем: безумен мир, который не 
танцует. Но пока танцует она, 
мы можем не беспокоиться.

Н. ШАДРИНА.

о
14 октября Майя Михайлов­

на Плисецкая стала почетным 
профессором Московского го­
сударственного университета 
имени М. В. Ломоносова. Ей 
были вручены диплом и па­
мятная медаль.

Искусство этой балерины 
имеет огромное воспитатель­
ное воздействие на молодежь, 
и к тому же она — великий 
педагог, а Московский универ­
ситет является не только цент­
ром науки и образования, но 
и культуры,— так объясняет ру­
ководство МГУ решение «про­
извести» Плисецкую в про­
фессора.

По завершении почетной це­
ремонии Майя Михайловна 
встретилась со студентами и 
прочитала им главы из книги, 
над которой сейчас работает.


